Consiliul Local al municipiului Slatina

Strada M. Kogélniceanu nr. 1, Slatina, Olt, 230080
telefon 0249/439377; 439233 fax: 0249/439336
e-mail: office@primariaslatina.ro site: www.primariaslatina.ro

Nr.241/04.09.2024

HOTARARE

Privind: aprobarea proiectului ,,Granny give me your knowledge”, a cheltuielilor
aferente si incheiere Acord de parteneriat in vederea obtinerii finanfirii si
implementdrii proiectului

CONSILIUL LOCAL AL MUNICIPIULUI SLATINA, intrunit in sedinta extraordinari
de indati din data de 04.09.2024.

Avind in vedere:

- referatul de propunere nr.88542/02.09.2024 intocmit de Serviciul Proiecte cu Finantare
Internationald si managerul public;

- inifiativa Primarului Municipiului Slatina prin referatul de aprobare nr.88544/02.09.2024;

- raportul de specialitate nr.88547/02.09.2024 intocmit de Serviciul Proiecte cu Finantare
Internationald si managerul public;

- prevederile Ghidului solicitantului — INTERREG VI-A Roménia - Bulgaria, Prioritatea 3
- O regiune educatd, Obiectivul specific 4.2 - Imbunataprea accesului egal la servicii
incluzive si de calitate in educatie, formare si invitare pe tot parcursul vietii prin
dezvoltarea unei infrastructuri accesibile, inclusiv prin promovarea rezilientei pentru
educatia si formarea la distantd si online;

- prevederile art. 129 alin. (2) lit. d) si alin. (7) lit. b) si lit. ) din Ordonanta de urgenta nr.
57/2019 privind Codul administrativ;

- avizul favorabil al comisiilor de specialitate din cadrul Consiliului Local al Mum01p1ulu1
Slatina: Comisia de Buget - Finante, Comisia pentru activitdfi socio-culturale, culte si
sport, Comisia juridica si de disciplina.
in temeiul art. 139 alin. (1) coroborat cu art. 196 alin. (1) lit. a) din Ordonanta de urgenta

nr, 57/2019 privind Codul administrativ,

HOTARASTE:

Art. 1. Se aprobi proiectul ,, Granny give me your knowledge” in vederea finantirii acestuia in
cadrul Programului INTERREG VI-A Roménia - Bulgaria, Prioritatea 3 - O regiune educati,
Obiectivul specific 4.2 - imbunititirea accesului egal la servicii incluzive §i de calitate in
educatie, formare si invitare pe tot parcursul vietii prin dezvoltarea unei infrastructuri
accesibile, inclusiv prin promovarea rezilientei pentru educatia §i formarea la distanta si online.
Art. 2. Se aprobi valoarea totald a proiectului ,,Granny give me your knowledge” aferentd
municipiului Slatina, in cuantum de 4.914.854,12 lei, valoarea eligibild a proiectului fiind de



3.482.496,98 lei, respectiv 699.774,34 euro (luind in considerare cursul Inforeuro aferent lunii
august 2024 de 1 euro = 4.9766 lei).
Art. 3. Cheltuielile neeligibile ale proiectului, cit si sumele reprezentdnd cheltuielile conexe
aferente municipiului Slatina ce pot apdrea pe durata implementirii proiectului ,, Granny give
me your knowledge” se vor asigura din bugetul local al municipiului Slatina.
Art. 4.Se aprobd incheierea unui Acord de parteneriat intre Municipiul Slatina si
Municipalitatea Georgi Damyanovo, regiunea Montana, Bulgaria, in vederea obtinerii finantirii
si implementrii proiectului ,,Granny give me your knowledge”, in forma prevazut in anexa
care face parte integrantd din prezentul proiect de hotérare.
Art. 5. Se tmputerniceste doamna Laura Giura, viceprimar cu atributii de primar, sd semneze
Acordul de parteneriat prevazut la art. 4.
Art. 6. Prezenta hotdrire se va aduce la cunostintd publicd pe pagina de internet a Primariei
Municipiului Slatina si se comunicd la:

- Institutia Prefectului Judetului Olt;

- Primarul Municipiului Slatina;

- Serviciul Proiecte cu Finantare Internationalé;

- Manager pubhc

- D1rect1a Generala Economici.

SO0

Pre§edlnte de §ed i ta, b\ Contrasemneaza,

Bogdan andr’ ' P(DPI§TAS Secretar general al munici llllll Slatina
VAR 2 Mihai - Ion IBTTA

Hotararea a fost adoptata cu 16 voturi ,,PENTRU”
16 - consilieri prezenti
3 - consilieri absenti
19 - consilieri in functie.

PS - 03/F5




Consiliul Local al municipiului Slatina

Strada M. Kogélniceanu nr. 1, Slatina, Olt, 230080
telefon 0249/439377; 439233 fax: 0249/439336
e-mail: office@primariaslatina.ro site: www.primariaslatina.ro

Anexi la HCLnr.241/04.09.2024

Partnership Agreement for the project:
“Granny give me your knowledge”



Having regard to

Regulation (EU) No 2021/1060 of the European Parliament and of the Council of 24 June 2021 laying down common
provisions on the European Regional Development Fund, the European Social Fund Plus, the Cohesion Fund, the Just
Transition Fund and the European Maritime, Fisheries and Aquaculture Fund and financial rules for those and for the
Asylum, Migration and Integration Fund, the Internal Security Fund and the Instrument for Financial Support for
Border Management and Visa Policy;

Regulation (EU) No 2021/1059 of the European Parliament and of the Council of 24 June 20210n specific provisions
for the European territorial cooperation goal (Interreg) supported by the European Regional Development Fund and
external financing instruments;

Regulation (EU) 2021/1058 of the European Parliament and of the Council of 24 June 2021 on the European Regional
Development Fund and on the Cohesion Fund;

Regulation (EU, Euratom) No 2018/1046 of the European Parliament and of the Council of 18 July 2018 on the
financial rules applicable to the general budget of the Union and any amendment, together with related Delegated or
Implementing Acts;

the Interreg VI-A Romanja-Bulgaria Programme, approved by the European Commission by Decision no.
8928/30.11.2022;

All other EU legislation and the underlying principles applicable to the LP and the PPs, including the legislation
laying down provisions on horizontal principles, such as the protection of the environment and sustainable
development, non-discrimination and equal opportunities between men and women;

National rules applicable to the LP and its PPs and their activities;

Project data, comprising but not limited to latest project documentation such as application form and all project
information available in the electronic system;

The subsidy contract, concluded between the LP of the project and the MA,;

All manuals, guidelines and any other documents relevant for project implementation in their latest version, as
published on the programme website.

Should the above-mentioned legal norms and documents, and any other documents or data of relevance for the
contractual relationship be amended, the latest version shall apply.

the following agreement is concluded between

Georgi Damyanovo Municipality, 2nd "Edinadeseta" street, Georgi Damyanovo, Montana, Bulgaria, fiscal
registration number BG000320694, represented by Nina Petkova (lead partner)

and

Slatina Municipality, 1st Mihail Kogdlniceanu Street, Slatina, Olt Count}, Romania, fiscal registration number
4394811, represented by Laura Giura (partner 2),

for the implementation of the project ROBG00274 Granny give me your knowledge, approved by the Monitoring

Committee of the “Interreg VI-A Romania-Bulgaria Programme” - on .......... [date] in ......... [place]l/by written
procedure.
Article 1
Definitions

For the purposes of the present partnership agreement, the following terms shall have the following meanings:

(a) Lead Partner: the project partner who takes the overall responsibility for the submission and the

implementation of the entire project (hereinafter referred to as "LP").

(b) Project partner: all the other partners participating in the project and contributing to its implementation

according to the project application form (hereinafter referred to as "PP").

(c) Project participants: LP and PP.
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- (d) Associated partners: key stakeholders of the project, without financially contribution, whose involvement can

improve the planning and development of project outputs and results.
Article 2
Object of the partnership agreement

(1) The present partnership agreement shall lay down the arrangements regulating the relations among the project
participants in order to successfully implement the joint project "Click here to enter text." described in the
project application form (AF) and to ensure compliance with the conditions set out by the European Structural
and Investment Funds Regulations and the Interreg VI-A Romania-Bulgaria Programme (RoBg Programme) for

receiving the subsidy.

(2) The European Structural and Investment Funds Regulations lay down the common principles, rules and
standards for the implementation of projects in structural funds programmes. The provisions of the programme
are outlined in the Interreg programme and specified in the Project Implementation Manual. The model subsidy
contract which will be signed by the managing authority (hereinafter "MA") and the LP sets out the standardised
conditions under which the programme grants the subsidies from the European Regional Development Fund
(ERDF) to the approved projects. The project AF, which is attached to the present agreement and forms an
integral part of it, describes in details the above mentioned project and the contributions of all project

participants to the project.

(3) Each of the project participants acknowledges all the above mentioned documents (European Structural and
Investment Funds Regulations, Interreg Programme, Project Implementation Manual, project AF and model

subsidy contract) as binding on itself.

(4) The present partnership agreement serves also explicitly as written power of attorney of the PP to LP and

authorises the latter to perform the specific duties and responsibilities as set out below.
Article 3
Duration of the agreement

The present partnership agreement shall come into force upon signature by all project participants and under the
condition that a subsidy contract is concluded for this project. It shall remain in force until the LP has discharged in
full its obligations towards the MA.

Article 4

Project management

(1) The LP shall be responsible for the overall coordination, management and implementation of the project. The LP

assumes sole responsibility for the entire project towards the MA.
(2) In particular, the LP shall:

(a) ensure a sound management of the project according to the relevant standards for professional project

management,

(b)  ensure the quantitative and qualitative delivery of the planned project activities, outputs and results, as

stated in the approved AF,
(c) ensure a sound financial management of the project,

(d)  ensure that information and communication activities are carried out in accordance with the respective

European Structural and Investment Funds Regulations, the rules set by the Programme and subsidy contract,
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- as well as the project application, and coordinate the respective project activities,

(e)  ensure that all project participants support the Programme in its evaluation activities (e.g. by providing

project information and answers to evaluators commissioned by the programme),

(f)  forward to the PP copies of official documents related to the project (such as signed subsidy contract,
approved AF, project reports, communication between MA and LP) and keep the PP informed on a regular

basis about all relevant communication between LP and MA or JS,
(g)  inform the PP about all essential issues related to project implementation without any delay,

(h)  ensure that the project is implemented in compliance with the relevant regulations of the European Union,
the programme rules and the applicable national legislation, especially European Structural and Investment
Funds Regulations and regulations concerning equal opportunity, environment, state aid and public

procurement,
@) be responsible for the correct use of the ERDF funds received for the project,
6) fulfil all obligations as set out in the subsidy contract.
Article 5
Obligations of the project partners

(1) The PP are obliged to respect all rules and fulfil all obligations set forth in the present agreement and the

conditions under which the programme grants subsidies to the selected projects.

(2) They commit themselves to do everything in their power to contribute to the implementation of the project as set

out in the project AF.
(3) The PP shall support the LP to fulfil its tasks according to the subsidy contract.
(4) In particular, each PP shall:

(é) ensure the quantitative and qualitative delivery of its planned project activities, outputs and results, as stated

in the approved AF,

(b) provide the LP, without any delay and within the deadline set by the LP, with any information needed to
coordinate and monitor the implementation of the project, for reporting purposes and to react on any requests

of the programme,
(c) ensure timely reporting on its activities and costs in accordance with the time schedule of the project,

(d) inform the LP immediately about any circumstance that may adversely affect the implementation of the

project in accordance with the project application,

(e) only implement changes in its approved budget if they comply with the flexibility rules stated in the
Programme rules and if prior approval from the LP or the programme bodies has been provided, as

appropriate,

(f) carry out appropriate information and communication activities under the coordination of the LP (see also

Article 11 of this agreement) as stated in the approved AF,

(g) be committed to take part in any evaluation activity (e.g. by providing project information and answers to

evaluators commissioned by the programme),

(h) comply with the relevant regulations of the European Union, the Programme rules and the applicable national
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legislation, especially European Structural and Investment funds regulations and regulations concerning

equal opportunity, environment, state aid and public procurement,
(i) beresponsible for the correct use of the ERDF funds received for the project,
(3) support the LP to fulfil all obligations as set out in the subsidy contract.
Article 6
Organisational structure of the partnership

For the successful management and completion of the project, a project steering group (hereinafter "PSG") shall

be set up.

The PSG shall be composed by competent representatives of all project participants and shall be chaired by the
LP. It shall meet on a regular basis. Project observers shall be invited to take part in the PSG in an advisory

capacity.

The PSG shall:
(a) be responsible for monitoring the implementation of the project,
(b) be responsible for settlement of any disputes among project participants,
(c) have the possibility to set up sub-groups or workgroups to deal with specific tasks related to the project.

Further aspects may be set out in the rules of procedure of the PSG.

Article 7
Cooperation with third parties

In case of cooperation with third parties with regard to the project, the relevant project participant shall remain
solely responsible towards the other project participants concerning compliance with its obligations as set out in
this partnership agreement. Project participants shall inform each other about the scope of such contracts and the

names of the contracted parties.

The project participants herewith expressly declare to obey the relevant laws and programme’s eligibility rules

whenever they purchase something for the project.

No project participant shall have the right to transfer their rights and obligations under this agreement to a third
party without the prior consent of the other project participants and the responsible programme bodies
(programme committee or MA, as appropriate). This approval shall be granted by the project participants and the
programme bodies (by the latter unless otherwise stipulated by the programme rules) if such third party offers
the same guarantee as the transferring project participant for the fulfilment of its rights and duties related to the
project as laid down in the present agreement. In this case the transferring project participant is obliged to assign

all rights and obligations and all project related documents to each and any legal successor.
Article 8
Financial management
To ensure a sound financial management of the project each project participant shall:

(a) install separate accounts or adequate bookkeeping systems for the financial settlement of the project ensuring

that the expenditure as well as the received national and ERDF funds related to the project are clearly
identified.



- (b) strictly follow the eligibility rules set up by the programme (as foreseen by the Applicant’s Guide, Project

Implementation Manual etc.) and, if applicable, the national rules.
(2) The LP shall furthermore:

(@)  constantly monitor the execution of the project budget foreseen for each project participant and ensure that

budget shifts are carried out within the limits and according to the rules as set out by the programme,

®) ensure that the expenditures made by the project participants have been used for the purpose of
implementing the project and correspond to the activities agreed on by the project participants and set out in

the approved AF.

(3) If a PP fails to inform the LP of any deviation from the approved AF within the deadline agreed on with the LP,
the LP is entitled to refuse to include in the project report the costs of this partner that are connected to such
deviations and/or that result in an overspending of the approved budget of this partner. Similarly, if a PP fails to
provide the necessary input for the preparation of the project reports within the deadline agreed with the LP, the
LP is entitled to refuse to report costs of this PP to the programme.

(4) The total amount each partner commits to spend and request for national control by the end of the month

marking the half of the implementation period is provided below.

LpP PP2

(5) As an exception of the situations foreseen at Article 9(1), the LP and partners have the possibility to ask
expenditure for reimbursement to the MA via a project report submitted in the electronic system at any given
time, provided that the expenditure claimed for reimbursement within the threshold set by the Programme. The
total amount to be requested for national control mentioned at the half of the implementation period cannot be

changed.

(6) In case the total amounts requested for national control verification are lower compared to the amounts
forecasted for the half of the implementation period, the MA is entitled to decommit project funds by reducing
the original project budget and the corresponding ERDF contribution, as follows:

a) 10% reduction of the budget for the partners who have requested amounts for first level control lower
than 75% of the initial amounts included in the schedule for first level control requests
b) 25% reduction of the budget for the partners who have requested amounts for first level control lower

than 50% of the initial amounts included in the schedule for first level control requests.

(7) In case of a decision on the decommitment of the project, the Lead Partner shall submit to the MA a revised
budget and Application Form, if the case, reflecting the decommitment, within two weeks following the receipt
of MA’s notification. To this end, the partners affected by the decommitment shall submit their revised budget to
the LP within 5 days following the request received from the LP. In case of failure to respect the deadline, the
decommitment shall be applied proportionally to all budgetary lines. The modification of the subsidy contract in
case of decommitment at project level shall take the form of a decision of the representative of the Managing

Authority signing the subsidy contract, which will be notified to the partners.




(8) In case of decommitment as provided above, the Lead Partner together with the partners may decide to give up
financing, but in this case all the funds reimbursed shall be recovered by the Managing Authority. The
decommitment shall be done without prejudice to partners’ obligation to implement all the activities and achieve

all the results, according to the approved application form.

(9) In case partners decide not to externalize activities, as foreseen in the approved Application Form, and decide to
implement them “in house”, without requesting the reimbursement of the respective amounts from the
Programme, the project budget shall be reduced automatically with the respective amounts. To this end, the
partners have the obligation of informing the MA in due time, through the LP, regarding the decision taken and
request the reduction of the budget. The reduction of budget shall take the form of a decision of the
representative of the Managing Authority signing the subsidy contract, which will be notified to the partners.

(10) Also, considering the focus is on results, in case the project contribution to indicators is lower compared to the
application form, the MA is entitled to apply financial corrections by reducing the original project budget and the
corresponding ERDF contribution according to the Programme specific procedure, up to 25% from the project
total budget.

The financial correction shall be applied only if the fajlure to achieve the target values of the indicators is the
result of full implementation by the partners of all project activities as described within Approved application
form and annexes. In case the project has not fully implement all the project activities and the results are not
reached, the MA is entitled to terminate the subsidy contract and to ask the repayment of all reimbursed

amounts.

(11) The successful implementation of the present agreement actions shall be assessed by the Managing Authority
based on achievement of milestones for the activities of the project and indicator targets, as mentioned within the
subsidy contract’s annex Milestones for the activities of the project and Output and result indicators to be

achieved by the project.

(12) The achievement of the milestones shall be reported by the LP in the project reports submitted in accordance
with the provisions of the subsidy contract and, if the achievement is realized before the deadline for submitting

the report, by any means of communication, as foreseen by the subsidy contract.

(13) In case the milestones are not reached in the established deadline, (and) the partner fails to implement the
corrective measure for achievement of the milestones, within the set deadline, the Managing Authority is entitled
to decommit project funds by reducing the original project budget and the corresponding ERDF contribution,

according to the Programme specific procedure.

Article 9
Reporting

(1) Every 4 months the LP must create and submit to Joint Secretariat (JS) via the electronic system a project report
including both financial and physical progress of the project, based on partner reports submitted in the JeMS in
accordance with the conditions set by the Programme, in the Project Implementation Manual, JeMS manual and
in the applicable legislation. Furthermore, the LP might be asked by the programme implementing bodies (MA
or IS) to provide additional information on other aspects related to the project. To this end, each PP shall provide
the LP with all information that the latter deems necessary for the preparation of reports and other specific
documentation as requested by MA or JS. The LP shall provide all PP with copies of any report and
documentation that will be submitted to MA or JS and keep the PP informed about all relevant communication
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with MA or JS (see also Article 4 par. (2) lit f).

After the reports have been checked by JS in coordination with MA the respective ERDF funds will be
transferred to the account of the LP by the managing authority. The LP shall forward the ERDF funds to the PP
in accordance with the information provided by the MA and without any delay. In case any delay is imputable to

the LP the PP may claim usual interest rates which the LP must not pay from the approved project budget.
Article 10
Control, Audits

All project expenditure to be ERDF co-financed must be verified by the responsible public or private institution,

following the rules set out in the relevant national control system.

Each project participant shall get in touch with their control body as early as possible to clarify which documents
are needed by this body to perform its task. Furthermore, the project participants shall enable the control body to
audit the proper use of funds.

With regard to audits that will be carried out in addition to the control (by auditing bodies working on behalf of

the European Union or the programme), each project participant shall:

a) keep available all files, documents and data related to the project, either in original or as certified copies, on
commonly used data media safely and orderly, until the MA informs that keeping the documents is no longer
required by the programme,

b) make all necessary arrangements to ensure that any audit, notified by the duly authorised authority, can be

carried out smoothly,

c) give these authorities any information about the project they request and give them access to the accounting

books, supporting documents and all other documentation related to the project.

National regulations on audits and retention of data and records that are binding for the project participant shall

remain applicable provided that such entail more stringent obligations.

The provisions set out above remain applicable to the project participant that withdraws or is debarred from the

project.
Article 11
Intellectual property rights, Project results,
Information and communication activities

All products (material and intellectual) that derive from the project will be the joint property of all project
participants. Consequently, each project participant shall grant a simple, non-exclusive right of use of any

produced work of authorship to all other project participants.

The project participants ensure that any outcome and result produced during project implementation can be used
by all interested persons and organisations free of charge. Moreover, the PP will support the LP and play an

active role in any actions organised by the programme to disseminate and capitalise on project results.

The project participants shall carry out all information and communication activities in accordance with the
relevant European Structural and Investment Funds Regulations, the rules set by the Programme, the provisions
of the subsidy contract and the project AF. These activities shall be coordinated by the LP.




. Article 12
Defaults and remedies

(1) Each project participant is directly and exclusively responsible towards the other project participants for the due
implementation of their contribution to the project as described in the approved AF as well as for the proper
fulfilment of their obligations as set out in this agreement. Should a PP not fulfil their obligations under this
agreement in due time, the LP shall admonish the PP to fulfil such obligations within a reasonable period of time
and within one month at the latest. Should the non-fulfilment continue, the LP may decide to debar from the
project the PP concerned with the approval of the other PP. The MA and JS shall be informed in advance of such
an intended decision. The excluded PP is obliged to prove that any ERDF funds received for the project were
used for activities and investments carried out for the benefit of the project and that such activities and
investments can be used for the further implementation of the project. Should the excluded PP fail in doing so,
this PP is obliged to repay the relevant ERDF funds to the programme, via the LP. The excluded PP is liable to

compensate any damage to the remaining project participants due to their exclusion.

(2) All project participants herewith oblige themselves to compensate each other for those damages that may result
from intentional or gross negligence non-performance or mal-performance of any of their obligations under the

present agreement.

(3) Should the programme face a budget reduction due to the decommitment rule and should the ERDF funds
allocated to the project be reduced as a consequence, the project participants herewith agree that the budget
reduction shall be imputed to the project participants that have contributed to the underspending by not reporting
according to the time schedule of the project as stated in the approved AF, unless a different decision is taken by
the PSG by consensus.

the respective amount from the ERDF requested by the project in the next available project report. This
reduction will be applied to the LP or partners that have caused the request for ERDF repayment. If it is not
possible to recover the due amount of ERDF by deducting it from the next available project report, the LP will
be asked to ensure the reimbursement of the funds to the MA without delay. If this request for ERDF
reimbursement was caused by a PP other than the LP, this partner is obliged to reimburse the LP in full and
without delay. In case no project participant can be held responsible for the request for ERDF repayment or
deduction, the amount requested shall be reimbursed to the MA by the LP and then apportioned between all

|

‘ (4) In case a reimbursement of ERDF is due — based on the provisions of the subsidy contract — the MA will deduct
|

|

project patticipants proportionally to the share of their budget (meaning the amount of ERDF they have been
granted according to the approved AF).

Article 13
Changes in the project and the project partnership

(1) The PP take note of the rules set out in the subsidy contract as regards changes in the project. They shall inform
the LP without delay of any deviation from the project as set out in the approved AF, so that the LP is in the
position to properly monitor the project implementation and to take any necessary countermeasure at the
appropriate time.

(2) Project participants are aware that the MA is entitled to withdraw from the subsidy contract if the number of
project participants falls below the required minimum number of participants per project, as stated in the terms
of reference of the call for proposals applicable to the project. Project participants are also aware that a decrease

of project participants could entail a lower quality of the project and thus might need a re-approval of the
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programme committee. Thus, the project participants herewith agree not to back out of the project unless there

are unavoidable reasons for it.

In case a project participant withdraws from the project, is debarred from it, has become insolvent or closed down
as a result of bankruptcy or decision of its owners, the remaining project participants will undertake all possible
measures to find a rapid and efficient solution to ensure the further proper implementation of the project without
any delay. Consequently, the project participants will ensure that the contribution of the withdrawing project
participant is taken over either by one or more of the remaining project participants or by one or more new
partners additionally integrated in the project partnership. The PP take note of the rules set out in the subsidy

contract as regards changes in the project partnership.
Article 14

Project data

(1) The project participants herewith agree that the MA is entitled to use the data included in the project AF for

@

preparing and implementing the subsidy contract and that the MA is entitled to convey these data to the organs
and authorised representatives of the following bodies and authorities: Managing Authority, National Authority,
Joint Secretariat, control bodies as well as bodies and authorities involved in audits carried out for the
programme, European Commission, auditing bodies of the European Union and any other body designated to
perform controls on the use of the financing, all project related documents, including the inventory for the
actives gained as a result of using the funds. Data will be stored during the implementation period of the project
as well as after the end of the implementation period for a 3 years period after the official closure of Interreg VI-

A Romania-Bulgaria Programme

Furthermore, the project participants agree that their names and addresses, their activities in the project and the
amount of ERDF funds and national co-financing received for the project may be used by the programme bodies
in the framework of information and communication measures concerning the programme, as well as reporting

to the European Commission.

Article 15
Confidentiality

(1) The project participants agree that any information they obtain during the implementation of the project or
communication with the programme bodies is confidential, provided that the project participants or
programme bodies explicitly request so.

(2) Releasing any information to persons involved in implementing / verifying / controlling / auditing the
Agreement shall be performed on confidential basis and shall only cover the information that is necessary for
implementing the agreement.

(3) The parties shall bare no responsibility for releasing information on the present agreement if:

o the information was released with the written agreement of the other parties; or
o the party was legally forced to release the information.

(4) Failing to observe the confidentiality obligation gives the damaged party the right to claim compensations
from the damaging party.

(5) The documents, papers, data and information used for publicity purposes for informing on and promoting the

use of project results shall not be declared as having confidential status.



Article 16
Conflict of interests

(1) In the present Agreement, the conflict of interests represents any circumstances defined as such in the
national/European legislation.

(2) Any conflict of interests that arises during the implementation of the agreement shall be immediately notified
by the Lead Partner to the JS and MA/NA, which reserves the right to verify such circumstances and take the

necessary measures, where necessary.

Article 17
Language
(1) The working language of the partnership shall be English.

(2) This partnership agreement is concluded in English. In case of a translation of this agreement into another

language than English, the English version shall be the binding one.

Article 18
Concluding provisions

(1) Amendments and supplements to the present agreement must be in written form. Consequently, these changes of
the present agreement shall only be effective if they have been agreed on in writing and have been designated as
amendment or supplement of the partnership agreement (the exchange of letters, whereby one project participant
proposes-the changes to be made and all other project participants expressly agree via postal services, fax and e-
mail, is sufficient). The LP shall notify to the MA and the JS any envisaged amendment or supplement of the
present agreement in advance to ensure that these modifications are carried out in line with the programme
provisions. Modifications to the project that are approved by the responsible programme bodies (programme
committee or MA, as appropriate) shall be effective as alterations of the present agreement, also without

adherence to the above mentioned formal requirement.

(2) Should any provision in this agreement be wholly or partly ineffective, the remaining provisions remain binding
for the parties. The parties agree to replace the ineffective provision by one serving the purpose of the agreement

as closely as possible.
(3) In case of differences that are not ruled by this agreement, the parties agree to find a joint solution.

(4) In case of any disputes among themselves, the project participants will endeavour to work towards an amicable
settlement. Disputes will be referred to the PSG. Should efforts to achieve an amicable solution fail, the project
participants will seek the support of the MA. In case a solution cannot be found, the parties herewith agree that

Click here to enter text. shall be the venue for all legal disputes arising from this agreement.

(5) Any dispute that, from any reason, fails to be solved by the Project Steering Group and which involves the Lead
Partner shall be governed by the law applicable to the Lead Partner, while, if the Lead Partner does not take part




in the dispute, the applicable law is the one of the petitioners.
(6) One copy will be made of this agreement.
Georgi Damyanovo Municipality

Nina Petkova

Slatina Municipality

Laura Giura
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Consiliul Local al municipiului Slatina

Strada M. Kogilniceanu nr. 1, Slatina, Olt, 230080
telefon 0249/439377; 439233 fax: 0249/439336
e-mail: office@primariaslatina.ro site: www.primariaslatina.ro

Anexi la HCLnr.241/04.09.2024

(Prim3ria Municipiului Slatina, Traducere simpli text, realizatd intern)

Acord de parteneriat pentru proiectul:

»Bunico, di-mi cunostintele tale”



Avand in vedere

Regulamentul (UE) nr. 2021/1060 al Parlamentului European si al Consiliului din 24 iunie 2021 de stabilire a
dispozitiilor comune privind Fondul european de dezvoltare regionald, Fondul social european Plus, Fondul de
coeziune, Fondul pentru tranzitie justd si Fondul european de dezvoltare maritim&, Fondul pentru pescuit si
acvaculturd si norme financiare pentru acestia si pentru Fondul de azil, migratie §i integrare, Fondul de securitate

internd si Instrumentut de sprijin financiar pentru gestionarea frontierelor si politica de vize;

Regulamentul (UE) nr. 2021/1059 al Parlamentului European si al Consiliului din 24 iunie 2021 privind prevederile
specifice pentru obiectivul de cooperare teritoriald europeans (Interreg) sustinut de Fondul European de Dezvoltare

Regionala §i instrumente de finantare externd;

Regulamentul (UE) 2021/1058 al Parlamentului European si al Consiliului din 24 iunie 2021 privind Fondul european

de dezvoltare regionald si Fondul de coeziune;

Regulamentul (UE, Euratom) nr. 2018/1046 al Parlamentului European §i al Consiliului din 18 iulie 2018 privind
normele financiare aplicabile bugetului general al Uniunii §i orice modificare, impreuna cu actele delegate sau de

punere in aplicare aferente;

Programul Interreg VI-A Roménia-Bulgaria, aprobat de Comisia Europeana prin Decizia nr. 8928/30.11.2022;

Toate celelalte legislatii ale UE si principiile care stau la baza aplicabile LP §i PP-urilor, inclusiv legislatia care
stabileste dispozitii privind principiile orizontale, cum ar fi protectia mediului si dezvoltarea durabild, nediscriminarea

si egalitatea de sanse intre bérbati si femei;
Norme nationale aplicabile LP i PP-urilor sale i activitatilor acestora;

Date de proiect, cuprinzind, dar fir# a se limita la cele mai recente documentatii ale proiectului, cum ar fi formularul

de cerere si toate informatiile despre proiect disponibile in sistemul electronic;
Contractul de subventionare, incheiat intre LP-ul proiectului i AM;

Toate manualele, liniile directoare i orice alte documente relevante pentru implementarea proiectului In cea mai

recentd versiune, aga cum sunt publicate pe site-ul web al programului.

in cazul in care normele si documentele legale mentionate mai sus, precum si orice alte documente sau date relevante

pentru relatia contractuald sunt modificate, se va aplica cea mai recenti versiune.

urmitorul acord se incheie intre:

Municipiul Georgi Damyanovo, strada Edinadeseta a 2-a, Georgi Damyanovo, Montana, Bulgaria, numir de

inregistrare fiscalda BG000320694, reprezentatd de Nina Petkova (partener principal)

si

Municipiul Slatina, str. Mihail Kogélniceanu 1, Slatina, jud. Olt, Roménia, numér de inregistrare fiscald 4394811,

reprezentatd prin Laura Giura (partener 2),

pentru implementarea proiectului ROBG00274 ,Bunico, di-mi cunostintele tale”, aprobate de Comitetul de
Monitorizare a ,,Programului Interreg VI-A Roménia-Bulgaria” - la data de .......... [data] 10 .... ..... [locull/prin

procedura scrisa.

e



Articolul 1
Definitii
in sensul prezentului acord de parteneriat, urmtorii termeni vor avea urmitoarele semnificatii:

(a) Partener principal: partenerul de proiect care fgi asum# responsabilitatea generald pentru depunerea si

implementarea intregului proiect (denumit in continuare ,,LP”).

(b) Partener de proiect: toti ceilalfi parteneri care participd la proiect si care contribuie la implementarea acestuia

conform formularului de cerere de proiect (denumit in continuare ,,PP”).
(c) Participanti la proiect: LP si PP.

(d) Parteneri asociati: partile interesate cheie ale proiectului, fard contributie financiard, a ciror implicare poate

imbunitati planificarea si dezvoltarea realizérilor si rezultatelor proiectului.
Articolul 2
Obiectul acordului de parteneriat

(1) Prezentul acord de parteneriat stabileste modalititile care reglementeaza relatiile dintre participantii la proiect in
vederea implementrii cu succes a proiectului comun ,,Bunico, dd-mi cunostintele tale”. descrise in formularul de
cerere de proiect (AF) si pentru a asigura respectarea conditiilor prevazute de Regulamentul Fondurilor Structurale i
de Investitii Europene si de Programul Interreg VI-A Roménia-Bulgaria (Programul RoBg) pentru primirea

subventiei.

(2) Regulamentul fondurilor structurale si de investitii europene stabileste principiile, regulile si standardele comune
pentru implementarea proiectelor in programele fondurilor structurale. Prevederile programului sunt conturate in
programul Interreg si specificate in Manualul de Implementare a Proiectului. Modelul de contract de subventionare
care va fi semnat de citre autoritatea de management (denumiti in continuare ,,AM”) si LP stabileste conditiile
standardizate in care programul acordd subventiile din Fondul European de Dezvoltare Regionald (FEDR) proiectelor
aprobate. Proiectul AF, care este atagat prezentului acord i face parte integrant3 din acesta, descrie in detaliu proiectul

mentionat mai sus §i contributiile tuturor participantilor la proiect.

(3) Fiecare dintre participantii la proiect ia la cunostinti toate documentele mentionate mai sus (Regulamentul
Fondurilor Structurale si de Investitii Europene, Programul Interreg, Manualul de Implementare a Proiectului, AF

proiect §i model de contract de subventie) ca fiind obligatorii pentru sine.

(4) Prezentul acord de partenefiat serveste, In mod explicit, ca Imputernicire scrisd a PP-ului cétre LP si il autorizeazi

pe acesta din urmi s3 indeplineasca atributiile §i responsabilittile specifice prevdzute mai jos.

Articolul 3
Durata acordului

Prezentul acord de parteneriat va intra in vigoare la data semnrii de cétre tofi participantii la proiect si cu conditia
incheierii unui contract de subventie pentru acest proiect. Acesta va raméne in vigoare pani cind LP f5i va indeplini
integral obligatiile fatd de AM.

Articolul 4




Management de proiect

(1) LP este responsabil pentru coordonarea generald, managementul si implementarea proiectului. LP isi asumi

responsabilitatea exclusiva pentru intregul proiect fafi de AM.
(2) In special, PL:

a

(a) sd asigure o gestionare solidd a proiectului in conformitate cu standardele relevante pentru managementul

profesional al proiectelor;

(b) si asigure livrarea cantitativi si calitativd a activititilor, realizirilor §i rezultatelor planificate ale proiectului, asa

cum se precizeazd In AF aprobat;
(c) asigurd o gestionare financiara solidi a proiectului,

(d) se asigurd ca activitdtile de informare §i comunicare se desfigoard in conformitate cu regulamentele respective ale
fondurilor structurale §i de investitii europene, cu regulile stabilite prin programul si contractul de subventie, precum

si cu cererea de proiect si coordoneazi activitétile respective ale proiectului;

(e) se asigurd ci tofi participantii la proiect sprijind programul in activititile sale de evaluare (de exemply, furnizand

informatii despre proiect si raspunsuri evaluatorilor comandati de program);

(f) transmite ctre PP copii ale documentelor oficiale legate de proiect (cum ar fi contractul de subventie semnat, AF
aprobat, rapoarte de proiect, comunicarea dintre AM si LP) si tine PP informat in mod regulat cu privire la toate

comunicérile relevante dintre LP §i MA sau JS,
(g) informeazd PP cu privire la toate aspectele esentiale legate de implementarea proiectului fird intarziere;

(h) se asigurd cd projectul este implementat in conformitate cu reglementirile relevante ale Uniunii Europene, cu

regulile programului §i cu legislatia nationald aplicabild, In special cu regulamentele si reglementirile privind
fondurile structurale si de investitii europene privind egalitatea de sanse, mediu, ajutorul de stat §i achizitiile publice;
(i) sa fie responsabil pentru utilizarea corect’ a fondurilor FEDR primite pentru proiect,

(j) Indeplineste toate obligatiile prevézute in contractul de subventie.

Articolul §
Obligatiile partenerilor de proiect

(1) PP sunt obligati sd respecte toate regulile si si Indeplineascd toate obligatiile prevdzute in prezentul acord si

conditiile in care programul acordd subventii proiectelor selectate.

(2) Ei se angajeazi si facd tot ce le sti in putere pentru a contribui la implementarea proiectului, astfel cum este

previzut in proiectul AF.
(3) PP va sprijini LP si-si indeplineasci sarcinile conform contractului de subventie.
(4) In special, fiecare PP:

(a) si asigure realizarea cantitativi si calitativi a activitdtilor, realizirilor §i rezultatelor planificate ale proiectului,

astfel cum se precizeazi in AF aprobat;

(b) furnizeazi PL, firi intArziere si in termenul stabilit de LP, orice informatii necesare pentru coordonarea si

monitorizarea implementirii proiectului, in scopul raportarii si pentru a reactiona la orice solicitare a programului;




(c) asiguri raportarea In timp util cu privire la activitatile si costurile sale, in conformitate cu calendarul proiectului;

(d) informeazi imediat LP cu privire la orice circumstanti care poate afecta negativ implementarea proiectului in

conformitate cu cererea de proiect;

(e) sd pund in aplicare modificéri in bugetul aprobat numai dacd acestea respecti regulile de flexibilitate mentionate in
regulile programului si dac3 a fost furnizati aprobarea prealabild din partea LP sau a organismelor de program, dupi

caz;

(f) desfasoars activititi de informare si comunicare adecvate sub coordonarea LP (a se vedea, de asemenea, articolul

11 din prezentul acord), aga cum se prevede in AF aprobat;

(g) sd se angajeze sd participe la orice activitate de evaluare (de exemplu, furnizind informatii despre proiect si

réspunsuri evaluatorilor comandati de program);

(h) s# respecte reglementirile relevante ale Uniunii Europene, regulile Programului si legislatia nationala aplicabild, in
special reglementirile si reglementérile privind fondurile structurale si de investitii europene privind egalitatea de

sanse, mediu, ajutorul de stat §i achizitiile publice;
(i) s4 fie responsabil pentru utilizarea corects a fondurilor FEDR primite pentru proiect,

(j) sprijind LP s& indeplineascd toate obligatiile previzute in contractul de subventie.

Articolul 6
Structura organizatorici a parteneriatului

(1) Pentru gestionarea i finalizarea cu succes a proiectului se infiinteazd un grup de coordonare a proiectului

(denumit in continuare ,,PSG”),

(2) GPS este compus din reprezentanti competenti ai tuturor participantilor la proiect si este prezidat de PL. Se

intruneste in mod regulat. Observatorii de proiect sunt invitati s participe la PSG cu titlu consultativ.

(3) PSG:

(a) sa fie responsabil pentru monitorizarea implementérii proiectului;

(b) si fie responsabil pentru solutionarea oricdror dispute intre participantii la proiect;

(c) au posibilitatea de a crea subgrupuri sau grupuri de lucru pentru a se ocupa de sarcini specifice legate de proiect.

(4) Alte aspecte pot fi stabilite in regulamentul de procedurd al PSG.

Articolul 7
Cooperare cu terti

(1) In cazul cooperirii cu terti cu privire la proiect, participantul relevant la proiect riméne singurul responsabil fatd
de ceilalti participanti la proiect cu privire la respectarea obligatiilor sale previzute in prezentul acord de parteneriat.
Participantii la proiect se vor informa reciproc cu privire la domeniul de aplicare al acestor contracte si numele pirtilor

contractate.

(2) Participantii la proiect declard in mod expres ci se supun legilor relevante si regulilor de eligibilitate ale

programului ori de cite ori cumpird ceva pentru proiect.



(3) Niciun participant la proiect nu are dreptul de a-si transfera drepturile si obligatiile in temeiul prezentului acord
unei terte parti fard acordul prealabil al celorlalfi participanti la proiect si al organismelor responsabile de program
(comitetul de program sau AM, dupi caz). Aceastd aprobare va fi acordatd de citre participantii la proiect si de ciitre
organismele de program (de citre acestea din urmd, cu exceptia cazului in care regulamentul programului prevede
altfel) dacd aceastd tertd parte oferd aceeasi garantie ca si participantul la proiect care face transfer pentru indeplinirea
drepturilor si obligatiilor sale legate de proiect. conform prevederilor prezentului acord. In acest caz, participantul la
proiect care face transferul este obligat si cedeze toate drepturile si obligatiile si toate documentele aferente

proiectului fiecarui succesor legal.

Articolul 8
Management financiar
(1) Pentru a asigura un management financiar solid al proiectului, fiecare participant la proiect:

(a) sa instaleze conturi separate sau sisteme de contabilitate adecvate pentru decontarea financiard a proiectului,
asigurandu-se c# cheltuielile, precum si fondurile nationale si FEDER primite aferente proiectului sunt identificate in

mod clar.

(b) sd respecte cu strictete regulile de eligibilitate stabilite de program (aga cum se prevede de Ghidul solicitantului,

Manualul de implementare a proiectului etc.) si, daci este cazul, regulile nationale.
(2) In plus, PL:

(a) monitorizeazi in mod constant executia bugetului proiectului prevazut pentru fiecare participant la proiect si se

asigurd cd modificarile bugetare sunt efectuate in limitele si In conformitate cu regulile stabilite de program;

(b) se asiguri cd cheltuielile efectuate de participantii la proiect au fost utilizate in scopul implementarii proiectutui si

corespund activititilor convenite de participantii la proiect i prevazute in AF aprobat.

(3) In cazul in care un PP nu informeazi LP cu privire la orice abatere de la AF aprobat in termenul convenit cu LP,
LP este indreptatit s3 refuze si includi in raportul de proiect costurile acestui partener care sunt legate de astfel de
abateri. gi/sau care au ca rezultat o cheltuire excesiva a bugetului aprobat al acestui partener. In mod similar, dac un
PP nu furnizeazs informatiile necesare pentru pregitirea rapoartelor de proiect in termenul convenit cu PL, LP are

dreptul sa refuze si raporteze costurile acestui PP cétre program.

(4) Suma totali pe care fiecare partener se angajeazi s o cheltuiasc3 si s3 solicite controlul national pand la sfarsitul

lunii care marcheaz3 jumditatea perioadei de implementare este prezentati mai jos.

LP ’ PP2

(1) Cu exceptia situatiilor previzute la articolul 9 alineatul (1), LP si partenerii au posibilitatea de a solicita
rambursarea cheltuielilor citre AM printr-un raport de proiect transmis in sistemul electronic in orice moment, cu
conditia ca cheltuielile solicitate pentru rambursare in limita pragului stabilit de Program. Suma totald de solicitat

pentru controlul national mentionat¥ la jumitatea perioadei de implementare nu poate fi modificati.




(2) In cazul in care sumele totale solicitate pentru verificarea controlului national sunt mai mici in comparatie cu
sumele prognozate pentru jumitatea perioadei de implementare, AM are dreptul de a dezangaja fondurile proiectului

prin reducerea bugetului initial al proiectului si a contributiei corespunzitoare din FEDR, dupi cum urmeazi :

a) reducere cu 10% a bugetului pentru partenerii care au solicitat sume pentru controlul de prim nivel mai mici de

75% din sumele initiale incluse in graficul pentru cererile de control de prim nivel;

b) Reducere cu 25% a bugetului pentru partenerii care au solicitat sume pentru controlul de prim nivel mai mici de

50% din sumele initiale incluse in graficul pentru cererile de control de prim nivel.

(3) In cazul unei decizii privind dezangajarea proiectului, Partenerul Lider va transmite AM un buget revizuit si, daca
este cazul, un Formular de Cerere care si reflecte dezangajarea, In termen de doud siptdméani de la primirea notificarii
AM. In acest scop, partenerii afectati de dezangajare vor depune bugetul revizuit la LP in termen de 5 zile de la
solicitarea primitd de la PL. In cazul nerespectirii termenului, dezangajarea se aplica proportional tuturor liniilor
bugetare. Modificarea contractului de subventie in cazul dezangajarii la nivel de proiect va lua forma unei decizii a

reprezentantului Autoritatii de Management de semnare a contractului de subventie, care va fi notificata partenerilor.

(4) in cazul dezangajdrii previzute mai sus, Partenerul Lider impreund cu partenerii pot decide s3 renunte la finantare,
dar in acest caz toate fondurile rambursate vor fi recuperate de citre Autoritatea de Management. Dezangajarea se va
face fard a aduce atingere obligatiei partenerilor de a implementa toate activititile gi de a obtine toate rezultatele,

conform formularului de cerere aprobat.

(5) In cazul tn care partenerii decid sd nu externalizeze activititi, asa cum se prevede in Formularul de
Cerere aprobat, si decid si le implementeze ,,in-house”, fara a solicita rambursarea sumelor respective din
Program, bugetul proiectului se va reduce automat cu sumele respective. . in acest scop, partenerii au
obligatia de a informa AM in timp util, prin PL, cu privire la decizia luatd gi de a solicita reducerea
bugetului. Reducerea bugetului ia forma unei hotéréri a reprezentantului Autorititii de Management de

semnare a contractului de subventionare, care va fi notificati partenerilor.

(6) De asemenea, avind in vedere ci se pune accentul pe rezultate, in cazul in care contributia proiectului la indicatori
este mai micd in comparatie cu formularul de cerere, AM are dreptul sa aplice corectii financiare prin reducerea
bugetului initial al proiectului si a contributiei corespunzitoare din FEDR conform Programului. procedura specifica,

pani la 25% din bugetul total al proiectului.

Corectia financiard va fi aplicatd numai dacd neatingerea valorilor {int4 ale indicatorilor este rezultatul implementrii
integrale de citre parteneri a tuturor activititilor proiectului, aga cum este descris in Formularul de cerere aprobat gi in
anexe. In cazul in care proiectul nu a implementat integral toate activititile proiectului si rezultatele nu sunt atinse,

AM are dreptul s# rezilieze contractul de subventie si si solicite rambursarea tuturor sumelor rambursate.

(7) Implementarea cu succes a actiunilor prezentului acord va fi evaluati de ciitre Autoritatea de Management pe baza
realizirii etapelor de referints pentru activititile proiectului si a tintelor indicatoare, asa cum se mentioneaza in anexa
contractului de subventionare Etape pentru activitiitile proiectului §i Output §i indicatori de rezultat care urmeazi sa

fie atingi de proiect.

(8) Realizarea etapelor de referinti se raporteazi de citre LP in rapoartele de proiect depuse in conformitate cu
prevederile contractului de subventionare §i, in cazul in care realizarea se realizeazi inainte de termenul limitd de

depunere a raportului, prin orice mijloc de comunicare, precum previzute de contractul de subventie.

(9) In cazul in care etapele de referintd nu sunt atinse in termenul stabilit, (si) partenerul nu implementeazi masura

corectivd pentru atingerea jaloanelor, in termenul stabilit, Autoritatea de Management are dreptul de a dezangaja

o



fondurile proiectului prin reducerea initiald. bugetul proiectului si contributia corespunzitoare din FEDR, conform

procedurii specifice Programului.

Articolul 9
Raportare

(1) La fiecare 4 luni, LP trebuie s& creeze §i si transmitd Secretariatului Comun (JS) prin intermediul sistemului
electronic un raport de proiect care s& includa atédt progresul financiar cét gi fizic al proiectului, pe baza rapoartelor
partenerilor transmise in JeMS In conformitate cu conditiile stabilite de Programul, in Manualul de Implementare a
Proiectului, manualul JeMS si in legislatia aplicabili. In plus, LP ar putea fi solicitat de citre organismele de
implementare a programului (AM sau JS) s furnizeze informatii suplimentare cu privire la alte aspecte legate de
proiect. In acest scop, fiecare PP va furniza LP toate informatiile pe care acesta din urma le considerd necesare pentru
intocmirea rapoartelor §i a altor documentatii specifice solicitate de AM sau JS. LP va furniza tuturor PP copii ale
oricirui raport si documentatie care vor fi transmise AM sau JS i va informa PP despre toate comunicarile relevante

cu AM sau JS (a se vedea si articolul 4 alin. (2) lit £).

(2) Dupéd verificarea rapoartelor de citre JS in coordonare cu AM, fondurile FEDR respective vor fi virate In contul
LP de catre autoritatea de management. LP va transmite fondurile FEDR ciitre PP in conformitate cu informatiile
furnizate de AM si far4 Intérziere. In cazul in care orice intArziere este imputabila PL, PP poate solicita rate obisnuite

ale dobanzii pe care LP nu trebuie s3 le pldteascd din bugetul de proiect aprobat.
Articolul 10
Control, Audituri

(1) Toate cheltuielile proiectului care urmeazi a fi cofinantate FEDR trebuie verificate de citre institutia publica sau

privatd responsabild, urménd regulile stabilite in sistemul national de control relevant.

(2) Fiecare participant la proiect trebuie si ia legitura cu organul sin de control cit mai curind posibil pentru a
clarifica ce documente sunt necesare acestui organism pentru indeplinirea sarcinii sale. fn plus, participantii la proiect

trebuie sd permitd organismului de control si auditeze utilizarea corecti a fondurilor.

(3) In ceea ce priveste auditurile care vor fi efectuate in plus fati de control (de citre organismele de audit care

lucreazi in numele Uniunii Europene sau al programului), fiecare participant la proiect:

a) pastreazd la dispozitie toate fisierele, documentele si datele referitoare la proiect, fie in original, fie in copii
certificate, pe suporturi de date utilizate in mod obisnuit in sigurantd si in ordine, pand cdnd AM informeaza cd

pastrarea documentelor nu mai este cerutd de program;

b) si ia toate misurile necesare pentru a se asigura ci orice audit, notificat de autoritatea autorizati corespunzitor,

poate fi efectuat fird probleme;

c) si ofere acestor autorititi orice informatii despre proiectul pe care le solicitd si s& le ofere acces la registrele

contabile, documentele justificative si toate celelalte documente legate de proiect.

(4) Reglementirile nationale privind auditurile i pastrarea datelor §i inregistrarilor care sunt obligatorii pentru

participantul la proiect rimén aplicabile cu conditia ca acestea s implice obligatii mai stricte.
(5) Prevederile de mai sus ramén aplicabile participantului la proiect care se retrage sau este exclus din proiect.

Articolul 11




Drepturi de proprietate intelectuald, Rezultatele proiectului,
Activititi de informare si comunicare

(1) Toate produsele (materiale si intelectuale) care derivd din proiect vor fi proprietatea comuni a tuturor
participantilor la proiect. In consecint3, fiecare participant la proiect va acorda tuturor celorlalti participanti la proiect

un drept simplu, neexclusiv de utilizare a oricarei opere de autor produse.

(2) Participantii la proiect se asigurd c orice rezultat §i rezultat produs n timpul implementarii proiectului poate fi
utilizat gratuit de citre toate persoanele si organizatiile interesate. In plus, PP va sprijini LP i va juca un rol activ in

orice actiuni organizate de program pentru diseminarea si valorificarea rezultatelor proiectului.

(3) Participantii la proiect vor desfisura toate activititile de informare i comunicare in conformitate cu
Regulamentele Fondurilor Structurale §i de Investitii Europene relevante, cu regulile stabilite de Program, cu

prevederile contractului de subventie si ale proiectului AF. Aceste activititi vor fi coordonate de PL.

Articolul 12
implicatii si solutioniri

(1) Fiecare participant la proiect este responsabil in mod direct si exclusiv fati de ceilalti participanti la proiect pentru
implementarea In mod corespunzitor a contributiei sale la proiect, asa cum este descrisd In AF aprobat, precum si
pentru indeplinirea corespunzitoare a obligatiilor care ii revin astfel cum sunt previzute in prezentul acord. In cazul in
care un PP nu f5i indeplineste obligatiile in temeiul prezentului acord in timp util, LP il va indemna pe PP si
indeplineasci aceste obligatii intr-o perioads rezonabila de timp si in cel mult o luni. In cazul in care neindeplinirea
continud, LP poate decide si excludi de la proiect PP-ul in cauza cu aprobarea celuilalt PP. AM gi JS vor fi informati
in prealabil cu privire la o astfel de decizie intentionati. PP exclus este obligat s& demonstreze ci orice fonduri FEDR
primite pentru proiect au fost utilizate pentru activititi si investitii efectuate in beneficiul proiectului si c& astfel de
activitati si investitii pot fi utilizate pentru implementarea ulterioara a proiectului. in cazul in care PP exclus nu
reuseste si facd acest lucru, acest PP este obligat si ramburseze fondurile FEDER relevante programului, prin
intermediul LP. PP exclus este obligat si compenseze orice daune aduse participantilor la proiect rimagi din cauza

excluderii acestora.

(2) Toti participantii la proiect se obligd prin prezenta si se despagubeascd reciproc pentru acele daune care pot
rezulta din neexecutarea sau neexecutarea intentionatd sau din neglijentd gravi a oricireia dintre obligatiile care le

revin in temeiul prezentului acord.

(3) in cazul in care programul se confrunti cu o reducere bugetard din cauza regulii de dezangajare §i in cazul in care
fondurile FEDR alocate proiectului vor fi reduse, in consecintd, participantii la proiect sunt de acord ca reducerea
bugetar si fie imputati participantilor la proiect care au contribuit la proiect. subcheltuirea prin neraportarea conform
calendarului proiectului, aga cum este mentionat in AF aprobat, cu exceptia cazului in care PSG ia o decizie diferitd

prin consens.

(4) In cazul in care se datoreazi o rambursare a FEDR — in baza prevederilor contractului de subventie — AM va
deduce suma respectivi din FEDR solicitatd de proiect fn urmdtorul raport de proiect disponibil. Aceastd reducere se
va aplica LP sau partenerilor care au cauzat cererea de rambursare FEDR. in cazul in care nu este posibild recuperarea
sumei datorate de FEDR prin deducerea acesteia din urmitorul raport de proiect disponibil, LP i se va cere s3 asigure
fard intirziere rambursarea fondurilor citre AM. Daci aceasti solicitare de rambursare FEDR a fost cauzatd de un PP

altul decét PL, acest partener este obligat si ramburseze LP integral si fird intdrziere. In cazul in care niciun



participant la proiect nu poate fi considerat responsabil pentru cererea de rambursare sau deducere FEDR, suma
solicitatd va fi rambursati AM de citre LP i apoi repartizatd intre toti participantii la proiect proportional cu cota din
bugetul lor (adicd suma FEDR). au fost acordate conform AF aprobat).

Articolul 13
Schimbiri in proiect si parteneriat de proiect

(1) PP ia act de regulile previzute in contractul de subventionare in ceea ce priveste modificarile in proiect. Acestia
vor informa LP fara intérziere cu privire la orice abatere de la proiect, astfel cum este prevazuti in AF aprobat, astfel

a

incat LP si fie in pozitia de a monitoriza in mod corespunziitor implementarea proiectului si de a lua orice

contramésuri necesare la momentul oportun,

(2) Participantii la proiect sunt constienti de faptul ¢ AM are dreptul s3 se retragi din contractul de subventionare
dacd numdrul de participanti la proiect scade sub numirul minim de participanti necesar per proiect, aga cum este
mentionat in termenii de referintd ai cererii de propuneri aplicabile proiect. Participantii la proiect sunt, de asemenea,
congtienti de faptul ci o scidere a participantilor la proiect ar putea implica o calitate mai scizutd a proiectului i, prin
urmare, ar putea avea nevoie de o reaprobare din partea comitetului de program. Astfel, participantii la proiect sunt de

acord sd nu se retragd din proiect decit dacd existd motive inevitabile pentru acesta.

(3) in cazul in care un participant la proiect se retrage din proiect, este exclus de la acesta, a devenit insolvabil sau s-a
desfiintat ca urmare a falimentului sau a deciziei proprietarilor s&i, participantii la proiect ramasi vor intreprinde toate
misurile posibile pentru a gisi o solutie rapidd si eficientd. solutie pentru a asigura in continuare implementarea
corectd a proiectului fird nicio intArziere. in consecinti, participantii la proiect se vor asigura ci contributia
participantului la proiect care se retrage este preluati fie de unul sau mai mulfi dintre participantii rimasi la proiect, fie
de unul sau mai multi parteneri noi integrati suplimentar in parteneriatul de proiect. PP ia act de regulile stabilite in

contractul de subventie in ceea ce priveste modificirile in parteneriatul de proiect.
Articolul 14
Datele proiectului

(1) Participantii la proiect sunt de acord c¢a AM are dreptul de a utiliza datele incluse in AF de proiect pentru
pregitirea i implementarea contractului de subventionare si ci AM are dreptul de a transmite aceste date organelor §i
reprezentantilor autorizati ai urmatoarelor organisme si autoritfi: Autoritatea de Management, Autoritatea Nationala,
Secretariatul Comun, organismele de control, precum si organismele §i autoritatile implicate in auditurile efectuate
pentru program, Comisia Europeand, organismele de audit ale Uniunii Europene §i orice alt organism desemnat s&
efectueze controale privind utilizarea finantare, toate documentele aferente proiectului, inclusiv inventarul activelor
obtinute in urma utilizirii fondurilor. Datele vor fi stocate in perioada de implementare a proiectului, precum gi dupd
incheierea perioadei de implementare pentru o perioadd de 3 ani dupa inchiderea oficiald a Programului Interreg VI-A

~ Roménia-Bulgaria.

() in plus, participantii la proiect sunt de acord ca numele si adresele lor, activitatile lor in cadrul proiectului §i suma
fondurilor FEDR s§i cofinantarea nationald primitd pentru proiect s& poati fi utilizate de catre organismele programului

in cadrul misurilor de informare si comunicare. privind programul, precum §i raportarea citre Comisia Europeand.

Articolul 15
Confidentialitate

(1) Participantii la proiect sunt de acord c& orice informatii pe care le obtin in timpul implementérii proiectului sau

“



comunicarea cu organismele de program sunt confidentiale, cu conditia ca participantii la proiect sau organismele de

program si solicite In mod expres acest lucru.

2

(2) Dezviluirea oriciror informatii citre persoanele implicate in implementarea/verificarea/controlul/auditarea
Acordului se va face in mod confidential §i va acoperi doar informatiile care sunt necesare pentru implementarea

acordului.

(3) Partile nu 15i asuma responsabilitatea pentru divulgarea informatiilor privind prezentul acord daci:
* informatiile au fost difuzate cu acordul scris al celorlalte parti; sau

* partea a fost obligatd legal s3 divulge informatiile.

(4) Nerespectarea obligatiei de confidentialitate conferd partii prejudiciate dreptul de a pretinde despigubiri de la
partea prejudiciabild.

(5) Documentele, lucrérile, datele si informatiile utilizate tn scop publicitar pentru informarea si promovarea utilizirii

rezultatelor proiectului nu sunt declarate confidentiale.

Articolul 16
Conflict de interese

€)) in prezentul Acord, conflictul de interese reprezintd orice circumstante definite ca atare In legislatia
| nationald/europeans.

(2) Orice conflict de interese care apare in timpul implementirii acordului va fi notificat imediat de cétre Partenerul

Lider JS si AM/AN, care 15i rezerva dreptul de a verifica astfel de circumstante si de a lua misurile necesare, acolo

unde este cazul.
Articolul 17
Limba acordului
(1) Limba de lucru a parteneriatului este engleza.

(2) Prezentul acord de parteneriat este incheiat in limba englezi. In cazul unei traduceri a acestui acord intr-o altd

limba decét engleza, versiunea in limba englez3 va fi cea obligatorie.

Articolul 18
Dispozitii finale

(1) Modificarile si completarile la prezentul acord trebuie si fie in forma scriss. In consecinti, aceste modificari ale
prezentului acord vor intra in vigoare numai daci au fost convenite in scris si au fost desemnate ca modificare sau
completare a acordului de parteneriat (schimbul de scrisori, prin care un participant la proiect propune modificérile
care trebuie ficute si toate alfi participanti la proiect sunt de acord in mod expres prin servicii postale, fax si e-mail,
este suficient). LP va notifica in prealabil AM si JS orice modificare sau completare preconizati a prezentului acord
pentru a se asigura ci aceste modificiri sunt efectuate in conformitate cu prevederile programului. Modificarile aduse
proiectului care sunt aprobate de organismele responsabile de program (comitetul de program sau AM, dupi caz) vor

intra in vigoare ca modificri ale prezentului acord, de asemenea, fira aderarea la ceringa formald mentionatd mai sus.

(2) In cazul in care vreo prevedere din prezentul acord este total san parfial ineficientd, celelalte prevederi rdman

obligatorii pentru parti. Partile convin si fnlocuiascd prevederea ineficientd cu una care si serveascd cét mai aproape

“



posibil scopului acordului.
(3) In cazul unor diferende care nu sunt reglementate de prezentul acord, pirtile convin s giseascd o solutie comuni.

(4) In cazul oricaror dispute intre ei, participantii la proiect se vor stridui si lucreze la o solutionare pe cale amiabilz.
Litigiile vor fi transmise PSG. In cazul in care eforturile de a obtine o solutie pe cale amiabils esueaz, participantii la
proiect vor solicita sprijinul AM. In cazul in care nu poate fi gisita o solutie, partile sunt de acord ci Faceti clic aici

pentru a introduce text. va fi locul pentru toate litigiile juridice care decurg din acest acord.

(5) Orice disputa care, din orice motiv, nu reuseste si fie solutionatd de Grupul de coordonare a proiectului §i care
implica partenerul principal va fi guvernati de legea aplicabild partenerului principal, in timp ce, in cazul in care

partenerul principal nu ia parte la litigiului, legea aplicabild este cea a petentilor.

(6) Se va face un exemplar al prezentului acord.
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